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RESUMEN

El presente estudio titulado Elaboracion de un glosario terminolégico médico
bilingle relativo al impacto covid-19, Lima, 2020 tuvo como objetivo general
comprobar si el uso de un glosario terminolégico médico bilinguie facilitaba la
traduccion de textos relativos al impacto covid-19, Lima, 2020. La metodologia
usada fue de tipo aplicada, con disefio secuencial exploratorio, nivel descriptivo y
enfoque mixto. Adicionalmente, los resultados y conclusiones de la presente
investigacion expusieron la exitosa elaboracion de un glosario terminolégico médico
bilingUe relativo al impacto covid-19, el cual constaba de 8 campos que incluian el
namero de la entrada, el término, la categoria gramatical, el contexto, la definicion
o explicacién del término en LO, el equivalente en LT, la definicion o explicacion del
equivalente en LT; y, finalmente los sinébnimos de los equivalentes. Del mismo
modo, tras aplicar el cuestionario en los 10 participantes se pudo comprobar que el
uso del glosario terminolégico médico bilingle relativo al impacto covid-19,

efectivamente, facilita la traduccion de los textos relativos al mencionado impacto.

Palabras clave: covid-19, glosarios terminolégicos, terminologia, traduccion

médica.
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ABSTRACT

This study titled Creation of a bilingual medical terminology glossary related to the
COVID-19 impact, Lima, 2020 aimed to verify if the use of a bilingual medical
glossary facilitated the translation of texts related to the COVID-19 impact, Lima,
2020. The methodology used was applied research, exploratory sequential design,
descriptive level and mixed approach. Additionally, the results and conclusions of
this study showed the successful creation of a bilingual medical glossary related to
the COVID-19 impact, which consisted of 8 fields that included the number of the
entry, the term, the grammatical category, the context, the definition or explanation
of the term in SL, the equivalent in TL, the definition or explanation of the TL
equivalent, and finally, the synonyms of the equivalents. In addition, after the
questionnaire was applied among the 10 participants, it was found that the use of
the bilingual medical glossary of terms related to the COVID-19 impact does indeed

facilitate the translation of texts related to the aforementioned impact.

Keywords: COVID-19, glossary of terminology, terminology, medical translation.
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